
880. 
Na osnovu člana 82 stav 3 i člana 123 stav 9 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 

30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je 
 

PRAVILNIK  
O BLIŽIM USLOVIMA ZA PROMET I UVOZ ŽIVINE ZA UZGOJ ILI PROIZVODNJU* 

 
Predmet 
Član 1 

Ovim pravilnikom propisuju se bliži uslovi za promet i uvoz živine (kokoške, ćurke, guske, 
patke i druge ptice) za uzgoj, proizvodnju, priplod, klanje i promet jednodnevnih pilića i jaja za 
priplod. 

 
Izuzeće od primjene 

Član 2 
Ovaj pravilnik ne primjenjuje se na živinu koja se koristi za učešće na kulturnim, odnosno 

sportskim priredbama. 
 

Značenje izraza 
Član 3 

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja: 
1) jaja za priplod su jaja živine namijenjena za inkubaciju; 
2) jednodnevni pilići su pilići do 72 sata starosti koji nijesu hranjeni, osim mošusnih 

patki (Cairina moschata) ili njihovih hibrida, bez obzira da li su hranjeni; 
3) živina za priplod je živina starija od 72 sata namijenjena za proizvodnju priplodnih 

jaja; 
4) živina za proizvodnju je živina starija od 72 sata namijenjena za proizvodnju mesa 

i/ili jaja za ishranu ljudi ili za obnovu populacije pernate divljači; 
5) živina za klanje je živina koja se direktno šalje u klanicu na klanje u najkraćem roku, 

a najkasnije 72 sata po prispijeću u klanicu; 
6) jato je živina istog zdravstvenog i imunološkog statusa, koja se drži u istom objektu ili 

istom ograđenom prostoru i predstavlja jednu epizootilošku jedinicu; 
7) gazdinstvo je svaki objekat ili prostor koji se koristi za uzgoj ili držanje živine za 

priplod ili živine za proizvodnju; 
8) objekat za uzgoj živine je objekat ili dio objekta ili prostor koji se nalazi na istoj 

lokaciji i može biti: 
a) objekat za uzgoj čistih linija i djedovskih jata u kojem se proizvode jaja za 

izlijeganje rasplodne živine; 
b) objekat za uzgoj priplodne živine u kojem se proizvode jaja za izlijeganje živine 

za proizvodnju; 
c) objekat za uzgoj u kojem se živina uzgaja do faze nošenja; 
d) inkubatorska stanica, odnosno objekat za izlijeganje i otpremanje jednodnevnih 

pilića; 
9) mjesto izbijanja bolesti ili žarište (outbreak) je gazdinstvo ili mjesto u državi gdje 

se životinje drže zajedno i gdje je jedan ili više slučajeva bolesti službeno potvrđen; 
10) karantin su prostorije u kojima se živina drži u potpunoj izolaciji od direktnog ili 

indirektnog kontakta sa drugom živinom, radi obezbjeđivanja dugotrajnog 
posmatranja i laboratorijskog ispitivanja na Avijarnu influencu i Njukastl bolest; 

11) prinudno klanje je usmrćivanje i uništavanje živine i proizvoda od živine koji su 
zaraženi ili se sumnja da su zaraženi, uz sprovođenje potrebnih mjera zaštite 
zdravlja, uključujući dezinfekciju. 

 
 Uslovi za stavljanje u promet živine za proizvodnju i priplod, jednodnevnih pilića i jaja za 

priplod 
Član 4 

Živina za proizvodnju i priplod, jednodnevni pilići i jaja za priplod, mogu se stavljati u 
promet ako: 



1) potiču iz objekta koji: 
a) ispunjava uslove iz Priloga 1 (Dio 1);  
b) nije pod ograničenjem u pogledu zdravlja živine u vrijeme otpremanja živine za 

bolesti na koje je živina prijemčiva; 
c) se ne nalazi na području na kojem se primjenjuju mjere ograničenja zbog 

izbijanja bolesti u vrijeme otpremanja živine za bolesti na koje je živina 
prijemčiva;  

2) jata živine ne pokazuju kliničke znake bolesti ili sumnju na zaraznu bolest živine u 
vrijeme otpremanja. 
 

Stavljanje u promet jednodnevnih pilića 
Član 5 

Jednodnevni pilići mogu se staviti u promet ako: 
1) su vakcinisani  u skladu sa st. 2, 3 i 4 ovog člana, ako se sprovodi vakcinacija; 
2)  su izleženi iz jaja za priplod koja ispunjavaju uslove iz čl. 4  i 7 ovog pravilnika; 
3) u trenutku otpremanja, na osnovu podataka iz Priloga 1 Dio 2 tačka B podtač. g) i h) ne 

postoji sumnja na prisutnost zarazne bolesti. 
 Vakcinacija protiv Njukastl bolesti vrši se u skladu sa propisom kojim se uređuju mjere za 
sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti atipične kuga živine 
(Newcastle Disease)*. 
 Vakcinacija protiv jednog ili više serotipova salmonele sprovodi se na osnovu programa 
vakcinacije kojima se ne utiče na serološko razlikovanje divljeg od vakcinalnog soja salmonele ili 
na pojavu lažno pozitivnih rezultata testova na salmonelu. 
 Za vakcinaciju živine za priplod ili proizvodnju ne primjenjuje se živa vakcina protiv 
salmonele u toku reproduktivnog perioda odnosno perioda nosivosti živine, osim ako je:  

- dokazana neškodljivost upotrebe te vakcine,  
- odobrena za tu namjenu sa metodom za razlikovanje zaražene od vakcinisane 

živine (bakteriološko razlikovanje terenskih (divljih) od vakcinalnih sojeva salmonele). 
 

Stavljanje u promet živine za priplod i živine za proizvodnju 
Član 6 

Živina za priplod i živina za proizvodnju može se staviti u promet ako je: 
1) držana od izlijeganja više od šest nedjelja u jednom ili više objekata iz Priloga 1; 
2) vakcinisana  u skladu sa članom 5 st. 2, 3 i 4 ovog pravilnika, ako se sprovodi 

vakcinacija; 
3) pregledana u periodu od 48 sati prije otpremanja jata, a u vrijeme vršenja zdravstvenog 

pregleda nije pokazivala sumnju na bolest živine, niti kliničke znake bolesti. 
 

Stavljanje u promet jaja za priplod 
Član 7 

Jaja za priplod mogu se staviti u promet ako: 
1) potiču iz jata koja su: 

a) više od šest nedjelja držana u jednom ili više objekata iz Priloga 1; 
b) vakcinisana u skladu sa članom 5 st. 2, 3 i 4 ovog pravilnika, ako se sprovodi 

vakcinacija; 
c) pregledana u periodu od 72 sata prije slanja pošiljke i koja u vrijeme pregleda 

nijesu pokazivala sumnju na bolest, niti kliničke znake bolesti; ili 
d) pregledana jednom mjesečno, a posljednji pregled je obavljen u vremenskom 

periodu ne dužem od 31 dan prije otpremanja pošiljke;  
2) su označena u skladu sa posebnim propisom o tržišnim standardima za jaja za priplod i 

jednodnevne piliće od domaće živine; 
3) su dezinfikovana u skladu sa uputstvom službenog, odnosno ovlašćenog veterinara. 

 U slučaju iz stava 1 tačka 1 podtačka d) ovog člana, službeni veterinar vrši pregled evidencije o 
zdravstvenom statusu jata i procjenjuje njegovo trenutno zdravstveno stanje na osnovu podataka koje 
mu je u periodu ne dužem od 72 sata prije otpremanja pošiljke dostavilo lice odgovorno za uzgoj živine, 
a u slučaju sumnje na bolest, službeni veterinar obavlja pregled, radi isključivanja prisustva zarazne 
bolesti živine. 



Stavljanje u promet živine za klanje 
Član 8 

Živina za klanje može se staviti u promet ako potiče sa gazdinstva: 
1) na kojem je držana od izlijeganja ili najmanje 21 dan; 
2) koje nije pod ograničenjem u pogledu zdravlja životinja; 
3) na kojem je veterinarskim pregledom jata pet dana prije otpreme potvrđeno da u tom 

jatu nema sumnje na bolest živine, niti kliničkih znakova bolesti; 
4) koje se ne nalazi na prodručju na kojem se primjeniju mjere ograničenja zbog 

izbijanja bolesti u vrijeme otpremanja živine, za bolesti na koje je živina prijemčiva. 
Pošiljke živine za klanje namijenjene izvozu u Finsku i Švedsku podvrgavaju se mikrobiološkom 

ispitivanju na salmonelu uzorkovanjem u objektu porijekla u skladu sa Prilogom 2. 
 
Stavljanje u promet živine starije od 72 sata za obnovu populacije pernate divljači 

Član 9 
Živina starija od 72 sata za obnovu populacije pernate divljači, može se staviti u promet, ako potiče 

sa gazdinstva: 
1) na kojem je držana od dana izlijeganja ili najmanje 21 dan i na kojem nije bila u kontaktu 

sa drugom živinom u periodu od dvije nedjelje prije otpremanja pošiljke; 
2) koje nije pod ograničenjima u pogledu zdravlja živine prijemčive na bolest; 
3) na kojem je veterinarskim pregledom jata 48 sati prije otpreme u tom jatu potvrđeno da u 

tom jatu nema sumnje na bolest živine, niti kliničkih znakova bolesti; 
4) koje se ne nalazi na prodručju na kojem se primjenjuju mjere ograničenja zbog 

izbijanja bolesti u vrijeme otpremanja živine, za bolesti na koje je živina prijemčiva. 
 

Stavljanje u promet pošiljki živine koje sadrže manje od 20 jedinki 
Član 10 

Pošiljka živine koja sadrži manje od 20 jedinki, može se staviti u promet ako: 
1) je držana na teritoriji države porijekla od izlijeganja ili najmanje posljednja tri mjeseca; 
2) ne pokazuje kliničke znake zarazne bolesti živine u vrijeme otpremanja; 
3) је vakcinisanа u skladu sa članom 5 st. 2, 3 i 4 ovog pravilnika, ako se sprovodi 

vakcinacija; 
4) u vrijeme otpremanja nije pod ograničenjima u pogledu zdravlja živine; 
5) se ne nalazi na području na kojem se primjenjuju mjere ograničenja zbog izbijanja 

bolesti u vrijeme otpremanja živine, za bolesti na koje je živina prijemčiva. 
 Pošiljka iz stava 1 ovog člana, treba da je serološki ispitana u periodu ne dužem od 30 dana 
prije otpremanja na prisustvo antitijela na Salmonellu pullorum i Salmonellu gallinarum, sa 
negativnim rezultatom, a u slučaju jaja za priplod ili jednodnevnih pilića da je jato porijekla u 
periodu ne dužem od tri mjeseca prije otpremanja pošiljke serološki ispitano na Salmonellu 
pulorum i Salmonellu galinarum, tako da broj ispitanih uzoraka omogućava otkrivanje infekcije u 
prevalenci od 5% uz sigurnost od 95%. 
 Odredbe st.1 i 2 ovog člana ne primjenjuju se na pošiljke ptica neletačica i njihovih jaja za 
priplod. 
 

Stavljanje u promet i uvoz živine i jaja za priplod iz država ili područja država u kojima se 
sprovodi vakcinacija 

Član 11 
Pošiljke živine i jaja za priplod koja potiču iz država ili područja država u kojima se sprovodi 

vakcinacija živine protiv Njukastl bolesti, mogu se stavljati u promet i uvoziti, ako: 
1) jaja za priplod potiču iz jata koja: 

a) nijesu vakcinisana; ili 
b) su vakcinisana inaktivisanom vakcinom; ili 
c) su vakcinisana živom vakcinom, pod uslovom da je vakcinacija sprovedena 

najmanje 30 dana prije sakupljanja i otpremanja jaja za priplod; 
2) jednodnevni pilići nijesu vakcinisani protiv Njukastl bolesti i da potiču: 

a) od jaja za priplod koja ispunjavaju uslove iz tačke 1 ovog stava; i 
b) iz inkubatorske stanice u kojoj je obezbijeđeno da su jaja prostorno i vremenski 

inkubirana odvojeno od jaja koja ne ispunjavaju uslove iz tačke 1 ovog stava; 



3) živina za priplod i živina za proizvodnju: 
a) nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti;  
b) je prije otpremanja izolovana najmanje 14 dana na gazdinstvu ili u karantinu pod 

nadzorom službenog veterinara i da živina nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti 
najmanje 21 dana prije otpremanja na gazdinstvo ili u karantin i da tokom tog 
perioda nije došla u kontakt sa drugom živinom;  

c) je najmanje 14 dana prije otpremanja serološki ispitana sa negativnim rezultatom, 
radi otkrivanja antitijela na Njukastl bolest; 

4) živina za klanje potiče iz jata koja: 
a) nijesu vakcinisana protiv Njukastl bolesti i koja ispunjavaju uslove iz tačke 3 

podtačka c) ovog stava; 
b) su vakcinisana, najmanje 14 dana prije otpremanja pošiljke i na osnovu 

reprezentativnog uzorka podvrgnuta testu izolacije virusa Njukastl bolesti. 
Uslovi za dobijanje statusa države ili područja u kojem se ne sprovodi vakcinacija protiv 

Njukastl bolesti 
Član 12 

Određivanje statusa države ili područja u kojem se ne sprovodi vakcinacija protiv Njukastl 
bolesti za državu ili njeno područje, vrši se na osnovu sljedećih kriterijuma: 

1) sprovodi se Program za kontrolu bolesti živine iz Priloga 1 (Dio 3); 
2) vakcinacija protiv Njukastl bolesti nije sprovedena u proteklih 12 mjeseci, osim 

vakcinacije sportskih golubova; 
3) priplodna jata treba da budu, najmanje jednom godišnje, podvrgnuta serološkom 

testiranju na prisustvo Njukastl bolesti, radi utvrđivanja prisustva antitijela na Njukastl 
bolesti u priplodnim jatima u kojima se ne sprovodi vakcinacija u skladu sa Prilogom 
3; 

4) na gazdinstvima se u poslednjih 12 mjeseci ne drži vakcinisana živina, osim 
vakcinisanih sportskih golubova; 

5) vrste bolesti i istorijat njenog pojavljivanja u Crnoj Gori; 
6) rezultata seroloških, mikrobioloških i patoloških ispitivanja sprovedenih u okviru 

nadzora nad bolešću kao i dokumentacije na osnovu koje bolest podliježe obaveznoj 
prijavi; 

7) vremenskog perioda tokom kojeg je vršeno nadziranje bolesti; 
8) vremenskog perioda tokom kojeg je vakcinacija protiv bolesti bila zabranjena, kao i 

geografsko područje na koje se zabrana odnosi; 
9) postupaka kojima se potvrđuje da područje ostaje slobodno od bolesti.  

Status područja u kojem se ne sprovodi vakcinacija protiv Njukastl bolesti, može se ukinuti u 
slučaju: 

1) ozbiljne epizootije Njukastl bolesti koja nije stavljena pod kontrolu; ili 
2) ukidanja zabrane vakcinacije protiv Njukastl bolesti. 

 Zahtjev za dobijanje statusa države ili područja u kojem se ne sprovodi vakcinacija protiv 
Njukastl bolesti dostavlja se Evropskoj komisiji, sa podacima iz Programa za kontrolu bolesti živine 
i podacima iz stava 1 ovog člana. 
 

Prevoz jednodnevnih pilića i jaja za priplod koji se stavljaju u promet 
Član 13 

Jednodnevni pilići i jaja za priplod koji se stavljaju u promet, treba da se prevoze: 
1) u nekorišćenoj, namjenskoj ambalaži za jednokratnu upotrebu koja se nakon 

upotrebe uništava; ili 
2) u posudama/kutijama koje se mogu nakon čišćenja i dezinfekcije ponovo koristiti. 

Posude/kutije iz stava 1 tačka 2 ovog člana, treba da: 
1) sadrže samo jednodnevne piliće ili jaja za priplod iste vrste, kategorije i tipa živine i 

da potiču iz istog objekta; 
2) nose oznaku koja sadrži: 

a) naziv države ili regije porijekla pošiljke živine; 
b) broj pilića ili jaja u svakoj kutiji; 
c) vrstu živine kojoj jaja ili pilići pripadaju. 



Kutije sa jednodnevnim pilićima ili jajima za priplod, mogu se staviti u odgovarajuće posude, a 
broj kutija i oznaka iz stava 2 tačka 2 ovog člana naznačava se na tim posudama. 

Živina za priplod i živina za proizvodnju prevozi se u kutijama ili kavezima: 
1) koji sadrže samo živinu iste vrste, kategorije i tipa koja dolazi iz istog objekta; 
2) na kojima se nalazi kontrolni broj objekta porijekla.  

Živina za priplod, živina za proizvodnju, jednodnevni pilići, živina za klanje i živina namijenjena 
za obnovu populacije pernate divljači, treba da se dostavi do objekta odredišta, bez mogućnosti 
dolaska u kontakt sa drugom živinom, osim živinom za priplod i proizvodnju, jednodnevnih pilića, 
živinom za klanje i živinom namijenjenom za obnovu populacije pernate divljači, koja ispunjava 
uslove utvrđene ovim pravilnikom.  

Kavezi i vozila za prevoz živine, treba da budu izrađeni na način da: 
1) je tokom prevoza spriječeno isticanje izmeta i smanjeno gubljenje perja; 
2) omogućavaju vizuelni pregled živine; 
3) omogućavaju čišćenje i dezinfekciju. 

Vozila, posude, kutije ili kavezi za prevoz živine koji nijesu namijenjeni jednokratnoj upotrebi, 
treba da se prije utovara i nakon istovara očiste i dezinfikuju u skladu sa uputstvom službenog ili 
ovlašćenog veterinara. 
 

 
 

Uvoz živine i jaja za prilod 
Član 14 

Živina i jaja za priplod mogu se uvozititi u Crnu Goru uzimajući u obzir:  
1) zdravstveno stanje živine, drugih domaćih i divljih životinja u državi izvoznici, 

odnosno državi porijekla, a posebno egzotične bolesti životinja i zdravstvenu 
situaciju u susjednom području države izvoznice, odnosno države porijekla zbog 
opasnosti od ugrožavanja javnog zdravlja i zdravlja životinja u Crnoj Gori; 

2) učestalost i brzinu dostavljanja podataka od strane države izvoznice, odnosno 
države porijekla u vezi pojave zaraznih bolesti živine na njenom području, posebno 
bolesti sa liste bolesti koje podliježu obavezi prijavljivanja Svjetske organizacije za 
zdravlje životinja (OIE); 

3) pravila države izvoznice, odnosno države porijekla o sprečavanju i kontroli bolesti 
živine; 

4) stukturu veterinarskih službi u državi izvoznici, odnosno državi porijekla i njihove 
nadležnosti; 

5) organizaciju i sprovođenje mjera za sprečavanje i kontrolu zaraznih bolesti životinja; 
6) garancije koje država izvoznica, odnosno država porijekla može dati u skladu sa 

ovim pravilnikom; 
7) usklađenost sa propisima Crne Gore kojima je uređena upotreba i praćenje 

hormona i rezidua; 
8) da potiču iz država: 

a) u kojima se avijarna influenca i Njukastl bolest suzbijaju u skladu sa važećim 
propisima koji uređuju sprečavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje 
Avijarne influence i Njukastl bolesti i u kojima ove bolesti podliježu obavezi 
prijavljivanja; 

b) slobodnih od Avijarne influence i Njukastl bolest; ili  
c) koje nijesu slobodne od ovih bolesti, a sprovode mjere za sprečavanje pojave, 

otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje Avijarne influence i Njukastl bolesti koje su 
ekvivalentne mjerama koje se sprovode u Crnoj Gori; 

9) da potiču iz jata koja: 
a) su prije otpremanja držana  neprekidno u periodu ne kraćem od 21 dan na 

području države izvoznice, odnosno države porijekla; 
b) ispunjavaju uslove zdravlja u skladu sa posebnim propisom kojim su uređeni 

uslovi za uvoz živine i jaja za priplod, koji mogu biti različiti u odnosu na vrstu ili 
kategoriju živine. 

 
 



Sertifikati  
Član 15 

Jaja za priplod koje potiču iz Crne Gore i koja se stavljaju u promet na teritoriju država članica 
Evropske unije tokom prevoza do mjesta odredišta, treba da prati sertifikat koji se izdaje na 
obrascu 1.  

Jednodnevne piliće koji potiču iz Crne Gore i koji se stavljaju u promet na teritoriju država 
članica Evropske unije tokom prevoza do mjesta odredišta, treba da prati sertifikat koji se izdaje na 
obrascu 2. 

Živinu za priplod i proizvodnju koja potiču iz Crne Gore i koja se stavlja u promet na teritoriju 
država članica Evropske unije tokom prevoza do mjesta odredišta, treba da prati sertifikat koji se 
izdaje na obrascu 3. 

Živinu za obnovu populacije divljači koja potiču iz Crne Gore i koja se stavlja u promet na 
teritoriju država članica Evropske unije tokom prevoza do mjesta odredišta, treba da prati sertifikat 
koji se izdaje na obrascu 4. 

Pošiljke živine, jednodnevnih pilića i jaja za priplod koje sadrže manje od 20 jedinki (osim ptica 
neletačica i njihovih jaja za priplod), a koje potiču iz Crne Gore i koje se stavljaju u promet na 
teritoriju država članica Evropske unije tokom prevoza do mjesta odredišta, treba da prati sertifikat 
koji se izdaje na obrascu 5. 

Živinu za klanje koja potiče iz Crne Gore i koja se stavlja u promet na teritoriji država članica 
Evropske unije tokom prevoza do mjesta odredišta, treba da prati sertifikat koji se izdaje na 
obrascu 6. 

Živinu i jaja za priplod namijenjene uvozu u Crnu Goru, treba da prati original sertifikata u 
skladu sa posebnim propisom, koji je ovjeren od službenog veterinara države izvoznice, odnosno 
države porijekla i kojim se potvrđuje da živina ili jaja za priplod odgovaraju zahtjevima ovog 
pravilnika i posebnog propisa o zdravstvenim zahtjevima za uvoz. 

Sertifikat se štampa na jednom listu papira ili po potrebi na više stranica, a stranice treba da 
čine jedinstvenu cjelinu i budu nedjeljive i imaju serijski broj, a boja pečata i potpisa službenog 
veterinara treba da bude različita od boje sertifikata. 

Sertifikat izdaje službeni veterinar na dan pregleda na crnogorskom jeziku i najmanje jednom 
od službenih jezika države porijekla odnosno države odredišta, a namjenjen je jednom primaocu i 
važi pet dana od dana pregleda. 

Prilozi i obrasci 
Član 16 

  Prilozi 1, 2 i 3 i obrasci 1 do 6 čine sastavni dio ovog pravilnika.  
Početak primjene 

Član 17 
Odredbe člana 12 i člana 15 st. 1 do 6 ovog pravilnika primjenjivaće se od dana pristupanja 

Grne Gore Evropskoj uniji. 
Prestanak važenja 

Član 18 
Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o bližim slovima za promet 

živine za uzgoj i proizvodnju* ("Službeni list CG", broj 2/16). 
Stupanje na snagu 

Član 19 
Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne 

Gore". 
 

* U ovaj pravilnik prenesena je Direktiva Vijeća 2009/158/EZ od 30. novembra 2009. godine o 
uslovima zdravlja životinja kojima se uređuje trgovina peradi i jajima za valenje unutar Zajednice i 
njihov uvoz iz trećih zemalja./ Council Directive 2009/158/EC of 30 November 2009 on animal 
health conditions governing intra-Community trade in, and imports from third countries of, poultry 
and hatching eggs. 
 
Broj: 323-48/18-3                                                                                                 
Podgorica, 6. jula 2018. godine                                                                       

Ministar, 
mr Milutin Simović, s.r. 



Prilog 1 
 

OBJEKTI ZA UZGOJ I PROIZVODNJU ŽIVINE I JAJA ZA PRIPLOD 
 

Dio1 
 Opšti uslovi 

1. Objekat u kojem se vrši uzgoj i proizvodnja živine i jaja za priplod može se odobriti ako: 

a) ispunjava uslove u pogledu prostorija i postupaka iz Dijela 2 ovog priloga; 

b) se primjenjuju i sprovode programi za kontrolu u skladu sa Dijelom 3 ovog priloga; 

c) je u svakom prostoru omogućeno sprovođenje postupaka kontrole iz podtačke d) ove 
tačke; 

d) kontrolu i praćenje zdravlja živine vrši službeni veterinar. 

2. Praćenje zdravlja živine iz tačke 1 podtačke d) ovog dijela obuhvata: 

- sprovođenje najmanje jednog službenog nadzora godišnje uz dodatne provjere (verifikaciju) 
primjene higijenskih mjera i rada objekta u skladu sa Dijelom 2 ovog priloga; 

- provjere evidencije uzgajivača o svim podacima potrebnim za kontinuirano praćenje 
zdravstvenog statusa objekta; 

- provjere da li se u objektima drži samo živina. 

3. Objektu koji ispunjava uslove iz tačke 1 ovog dijela dodjeljuje se kontrolni broj. 
 

Dio 2 
Prostorije i postupci u objektima za uzgoj i proizvodnju živine i jaja za priplod 

 
A. Objekti za uzgoj djedovskih i roditeljskih  jata 
1. U objektima za uzgoj i proizvodnju djedovskih i roditeljskih jata treba da: 

a) prostori i prostorije: 
- obezbjeđuju sprječavanje unošenja bolesti ili kontrolu bolesti ukoliko se bolest pojavi; 
- su međusobno odvojene ukoliko je u objektu smješteno više vrsta živine; 
- imaju obezbijeđene higijenske uslove, da omoguće sprovođenje praćenja zdravlja 

živine i da su u skladu sa vrstom proizvodnje; 

b) je oprema u prostorijama u skladu sa vrstom proizvodnje; 

c) je omogućeno čišćenje i dezinfekcija prostora i vozila za prevoz živine i jaja na 
odgovarajućem mjestu. 

2. Uzgoj djedovskih i roditeljskih jata vrši se na sljedeći način: 
a) tehnike uzgoja treba da su zasnovane na principu »zaštićenog uzgoja« i na načelu »sve 

unutra/sve van« a čišćenje, dezinfekcija i depopulacija treba da se sprovodi između svih proizvodnih 
ciklusa; 

b) u objektima za djedovska i roditeljska jata i uzgoj drži se samo živina: 
- iz sopstvenog objekta, i/ili 
- iz drugih objekata za djedovska i roditeljska jata i uzgoj za koji su odobreni, i/ili 
- uvezena u skladu sa ovim pravilnikom. 

c) lica odgovorna za nadzor u objektu uspostavljaju i sprovode higijenska pravila a zaposlena 
lica nose odgovarajuću radnu odjeću, a posjetioci zaštitnu odjeću; 

d) zgrade, boksovi i oprema treba da se održavaju u ispravnom i funkcionalnom stanju; 
e) jaja  treba da se: 

- redovno sakupljaju u kratkim vremenskim intervalima, a najmanje jednom dnevno i 
ukoliko je moguće neposredno prije nošenja; 

- očiste i dezinfikuju u što kraćem vremenskom intervalu, osim ako se dezinfekcija ne 
sprovodi u inkubatorskoj stanici u istoj državi; 

- stave u novi ili očišćeni i dezinfikovani ambalažni material; 
f) lice odgovorno za uzgoj živine bez odlaganja obavještava o svim promjenama u proizvodnji 

koji upućuju na prisutnost zarazne bolesti živine, a u slučaju sumnje na bolest, službeni veterinar 
odmah uzima i šalje uzorke u ovlašćenu laboratoriju radi potvrde bolesti; 

g) lice odgovorno za uzgoj živine vodi i čuva evidenciju za svako jato najmanje dvije godine 
nakon uklanjanja jata koja sadrži: 

- dolaske i odlaske živine; 



- rezultate proizvodnje; 
- morbiditet i mortalitet sa potvrdom uzroka; 
- sva laboratorijska ispitivanja i rezultate ispitivanja; 
- porijeklo živine; 
- odredište jaja. 

h) ako se pojavi zarazna bolest živine, rezultati laboratorijskih ispitivanja se odmah 
dostavljaju službenom i ovlašćenom veterinaru. 

 
B. Inkubatorska stanica 
1. Inkubatorska stanica treba da ima: 
a) fizički i funkcionalno izdvojene prostorije od prostorija za uzgoj, a raspored prostorija treba 

da omogući odvojeno držanje različitih prostornih jedinica za: 
- skladištenje i sortiranje  jaja; 
- dezinfekciju; 
- predinkubaciju; 
- izlijeganje;  
- pripremu i pakovanje pošiljke za otpremanje; 

b) podove i zidove izgrađene od odgovarajućeg, nepropusnog i lakoperivog materijala; 
c) prirodno ili vještačko osvjetljenje; 
d) odgovarajuće sisteme za ventilaciju i zagrijavanje; 
e) obezbijeđeno higijensko iznošenje otpada (jaja i pilića); 
f) zaštitu od ptica i glodara; 
g) opremu sa glatkim i vodootpornim površinama. 
2. Postupci koji se sprovode u inkubatorskim stanicama treba da se vrše na sljedeći način: 
a) da se zasnivaju na jednosmjernom kretanju jaja, pokretne opreme i zaposlenih lica; 
b) jaja za priplod treba da potiču iz objekata za djedovska ili roditeljska jata i da su uvezena 

iz država u skladu sa odredbama ovog pravilnika; 
c) lica odgovorna za nadzor u objektu uspostavljaju i sprovode higijenska pravila, a zaposlena 

lica nose odgovarajuću radnu odjeću, a posjetioci zaštitnu odjeću; 
d) zgrade i oprema treba da se održavaju u ispravnom i funkcionalnom stanju; 
e) obavezna dezinfekcija jaja u vremenu između njihovog dolaska u inkubatorsku stanicu i postupka 

inkubacije ili u vrijeme njihovog stavljanja u promet ili izvoz u treću države, osim ako su bila prethodno 
dezinfikovana na reproduktivnom centru porijekla, dezinfekcija inkubatora i inkubatorskih stanica i 
opreme, nakon svakog ciklusa nasađivanja; 

f) za procjenu zdravstvenog statusa inkubatorske stanice sprovodi se program kontrole 
mikrobiološkog onečišćenja; 

g) lice odgovorno za uzgoj živine bez odlaganja obavještava o svim promjenama u proizvodnji 
koje upućuju na prisutnost zarazne bolesti živine, a u slučaju sumnje na bolest, službeni veterinar 
odmah uzima i šalje uzorke u ovlašćenu laboratoriju radi potvrde bolesti; 

h) lice odgovorno za uzgoj živine vodi i čuva evidenciju za svako jato najmanje dvije godine 
nakon uklanjanja jata koja sadrži: 

- porijeklo jaja i datum dolaska; 
- proizvodnju nasada; 
- svaku neuobičajenost; 
- sva laboratorijska ispitivanja i rezultate ispitivanja; 
- detalje o svim programima vakcinacije; 
- broj i odredište inkubiranih jaja koja se nijesu izlegla; 
- odredište jednodnevnih pilića. 

i) kada se pojavi zarazna bolest živine, rezultati laboratorijskih ispitivanja se odmah dostavljaju 
službenom i ovlašćenom veterinaru. 

Dio 3 
Program za kontrolu bolesti živine 

Program za kontrolu bolesti živine treba da sadrži: 
a) rasprostranjenost bolesti na području Crne Gore; 
b) razloge za donošenje programa, uzimajući u obzir važnost bolesti i koristi od programa u 

odnosu na troškove koji iz njega proizlaze; 
c) geografsko područje na kojem se program sprovodi; 



d) statusne kategorije koje se primjenjuju u objektima za živinu, standarde koji se u svakoj 
kategoriji moraju postići i dijagnostičke postupke koji se sprovode; 

e) procedure za praćenje sprovođenja monitoringa  programa; 
f) mjere koje se preduzimaju ukoliko iz bilo kog razloga, objekat izgubi svoj status; 
g) mjere koje se preduzimaju ako su rezultati laboratorijskog ispitivanja pozitivni. 

A. Infekcije sa Salmonella pullorum, Salmonella gallinarum i Salmonella arizonae 
1. Vrste živine na koje se  odnosi: 

a) Salmonella pullorum et gallinarum: kokoške, ćurke, biserke, prepelice, fazani, jarebice i patke; 

b) Salmonella arizonae: ćurke. 
2. Program kontrole bolesti živine: 
a) serološka i/ili bakteriološka ispitivanja vrše se radi utvrđivanja prisutnosti infekcije; 
b) za ispitivanje uzimaju se uzorci: krvi, embriona koji nijesu izleženi (embriona u ljusci)  slabije 

razvijeni jednodnevni pilići, mekonijum, post-mortem tkiva, pogotovo jetre, slezine, 
jajnika/jajovoda i ileocekalnog spoja; 

c) za fekalne/mekonijumske i crijevne uzorke treba primjenjivati direktno obogaćen selenit-
cistein bujon, a neselektivno pred-obogaćivanje u Rappaport-Vassiliadis bujona na bazi soje 
(RVS) ili Müller Kaufman teterationat-novobiocin bujon (MKTTn) može se primijeniti na uzorke 
poput zametaka uginulih na ljusci kad se očekuje da će konkutentska flora biti minimalna; 

d)  uzorci za bakteriološko testiranje ne smiju se uzimati od živine ili jaja koji su tretirani 
antimikrobnim ljekovima tokom posljednje dvije do tri nedjelje prije testiranja; 

e) tehnike otkrivanja treba da razlikuju serološke reakcije na zaraze sa Salmonella pullorum i 
Salmonella gallinarum od seroloških reakcija koje nastaju zbog korištenja Salmonella-enteritidis 
vakcina, ako se vaccine koriste, a te vakcine ne smiju se koristiti ako se primjenjuje serološko 
praćenje, a ako je vakcinacija sprovedena, mora se primijeniti bakteriološko testiranje, ali sa 
potvrdnom metodom treba  razlikovati sojeve žive vakcine od terenskih sojeva; 

f) kada se iz jata uzimaju uzorci krvi za serološko ispitivanje na Salmonella Pullorum ili Salmonella 
arizonae prilikom određivanja broja uzoraka uzimaju se u prethodne pojave bolesti u objektu i 
prevalencije infekcije u državi porijekla živine; 

g) jata se pregledaju tokom perioda nosivosti u vrijeme najpogodnije za otkrivanje bolesti. 
 

B. Infekcije sa Mycoplasma gallisepticum i Mycoplasma meleagridis: 
1. Vrste na koje se odnosi: 
a) Mycoplasma gallisepticum: kokoške i ćurke; 
b) Mycoplasma meleagridis: ćurke. 
2. Program kontrole bolesti živine: 
a) prisutnost infekcije potvrđuje se serološkim i/ili bakteriološkim testovima i/ili prisutnošću lezija 

vazdušnih kesica kod jednodnevnih pilića ili ćurića. 
b) za ispitivanje se uzimaju uzorci: krvi, sjemena, briseva dušnika, nazalnih šupljina (choanae), 

kloake ili vazdušnih kesica,  a  za  utvrđivanje Mycoplasma meleagridis uzorci se moraju uzeti iz jajovoda  odnosno  
penisa ćurana; 

c) testovi za utvrđivanje Mycoplasma gallisepticum ili Mycoplasma meleagridis sprovode se 
na reprezentativnom broju uzoraka kako bi se omogućila neprekidna kontrola bolesti tokom uzgoja i 
nosivosti, odnosno prije samog početka nosivosti i svaka tri mjeseca nakon toga. 

C. Rezultati i mjere koje se preduzimaju: 
Test se smatra negativnim ukoliko nema reaktora, a u suprotnom jato je sumnjivo i na njega 

se primjenjuju mjere iz Dijela 4 ovog Priloga. 
D.  Za gazdinstva koja se sastoje od dvije ili više odvojenih proizvodnih jedinica, može da se 

odobri odstupanje od sprovođenja mjera za proizvodne jedinice bez bolesti na gazdinstvu koje je 
zaraženo pod uslovom, da je ovlašćeni ili službeni veterinar potvrdio da su te proizvodne jedinice 
potpuno odvojeni prostori za smještaj, držanje i ishranu, a postupci koji se u njima sprovode 
sprečavaju širenje bolesti iz jedne proizvodne jedinice u drugu. 

 
Dio 4 

 Privremena zabrana rada ili ukidanje odobrenja objektu 
1. Službeni veterinar privremeno zabranjuje rad objektu kojem je izdato odobrenje: 
a) ako više ne ispunjavaju uslove iz Dijela 2 ovog Priloga; 
b) do završetka sprovođenja odgovarajućeg istraživanja za bolest, kada je; 



- u objektu postavljena sumnja na pojavu Avijarna influence ili Njukastl bolesti; 
- je objekat primio živinu ili jaja za priplod iz objekta u kojem je postavljena 

sumnja ili potvrđena Avijarna influenca ili Njukastl bolest; 
- došlo do kontakta kojim se bolest mogla prenijeti između objekta i mjesta izbijanja 

Avijarane influence ili Njukastl bolesti; 
c) do sprovođenja novih testova, ako rezultati kontrole sprovedeni u skladu sa Dijelom 2 i 

Dijelom 3 ovog Priloga dokazuju na sumnju na pojavu bolesti uzrokovanu sa Salmonella Pullorum, 
Salmonella Gallinarum, Salmonella arizonae, Mycoplasma gallisepticum ili Mycoplasma 
meleagridis; 

d) do sprovođenja svih mjera po nalogu službenog veterinara, ukoliko objekat ne ispunjava 
uslove iz Dijela 1 tačka 1 podtač. a), b) i c) ovog Priloga. 

2. Odobrenje će se oduzeti ako:  
a) je u objektu potvrđeno izbijanje Avijarne influence ili Njukastl bolesti;  
b) se drugim testom potvrdi izbijanje zaraze sa Salmonella Pullorum, Salmonella 

Gallinarum, Salmonella arizonae, Mycoplasma gallisepticum ili Mycoplasma 
meleagridis;  

c) nakon drugog upozorenja službenog veterinara nijesu preduzete mjere radi 
ispunjavanja zahtjeva iz Dijela 1 tačke 1 podtač. a), b) i c).  

3. Uslovi za  nastavak rada nakon privremene zabrane: 

a) ako je službeni veterinar privremeno zabranio rad objektu zbog pojave Avijarne influence ili 
Njukastl bolesti i ako je izvršeno prinudno klanje, može se 21 dan nakon izvršenog čišćenja i 
dezinfekcije dozvoliti nastavak rada objekta; 

b) ako je službeni veterinar privremeno zabranio rad objektu zbog izbijanja bolesti 
uzrokovane sa: 

- Salmonella Pullorum, Salmonella Gallinarum, ili Salmonella arizonae, može se dozvoliti 
nastavak rada objekta nakon dobijanja negativnih rezultata dva uzastpono sprovedena testa u 
objektu u razmaku od najmanje 21 dan nakon prinudnog klanja zaraženog jata i izvršene 
dezinfekcije objetka čija je efikasnost dokazana uzimanjem uzoraka sa suvih površina u objektu; 

- Mycoplasma gallisepticum ili Mycoplasma meleagridis, može se dozvoliti nastavak rada 
objekta nakon dobijanja negativnih rezultata dva uzastpono sprovedena testa u objektu u razmaku 
od najmanje 60 dana ili nakon dobijanja negativnih rezultata dva uzastpono sprovedena testa u 
objektu u razmaku od najmanje 21 dan nakon prinudnog klanja zaraženog jata i izvršene 
dezinfekcije objetka posle klanja. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 



Prilog 2 
 

MIKROBIOLOŠKO ISPITIVANJE ŽIVINE ZA KLANJE NAMIJENJENE IZVOZU U FINSKU I 
ŠVEDSKU 

1.   Metoda uzorkovanja 
Uzorak se uzima iz jata u periodu ne dužem od 14 dana prije klanja.  
Uzorci treba sadržati zbirne uzorke izmeta kojeg čini više uzoraka svježeg izmeta od kojih svaki 
ima masu ne manju od 1 g, uzetih nasumično sa više mjesta u objektu u kojem se drži živina ili ako 
živina ima slobodan pristup u više od jednog objekta na gazdinstvu, iz svake grupe objekata na 
gazdinstvu na kojem se drži živina. 
 
2.   Broj uzoraka 
Broj mjesta iz kojih se uzimaju odvojeni uzorci izmeta ili otpada za dobijanje zbirnog uzorka dat je 
u tabeli: 
Tabela 

Broj živine koje se drže u 
objektu 

Broj uzoraka izmeta uzetih iz objekta ili grupe objekata na 
gazdinstvu 

1 – 24 Broj jednak broju živine, najviše 20 

25 – 29 20 

30 – 39 25 

40 – 49 30 

50 – 59 35 

60 – 89 40 

90 – 199 50 

200 – 499 55 

500 ili više 60 

 
3.   Mikrobiološka metoda za ispitivanje uzoraka 
Mikrobiološko ispitivanje uzoraka na salmonelu vrši se metodom utvrđenom propisom kojim su 
uređene mjere kontrole salmonele kod živine i drugih specifičnih uzročnika zoonoza koji se 
prenose hranom.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



Prilog 3 
 

SEROLOŠKO TESTIRANJE ZA UTVRĐIVANJE PRISUSTVA ANTITIJELA NA BOLEST 
ATIPIČNE KUGE ŽIVINE U PRIPLODNIM JATIMA U KOJIMA SE NE SPROVODI 

VAKCINACIJA 
 
1. Uzorkovanje krvi 

Uzorkovanje krvi kod svih priplodnih jata živine u kojima se ne sprovodi vakcinacija protiv Njukastl 
bolesti uzimnaju se od najamanje 60 nasumično odabranih jedinki u jatu.  
Uzorci se ispituju testom inhibicije hemaglutinacije (HI) koji se sprovodi: 

a) u svako udubljenje mikroploče stavlja se po 0,025 ml PBS-a (koriste se ploče sa 
udubljenjima sa V-dnom); 

b) u prvo udubljenje ploče stavlja se 0,025 ml seruma; 
c) korišćenjem mikrotitracionog razrijeđivača pravljenjem dvostruke razrijeđenosti seruma po 

ploči; 
d) dodavanjem 0,025 ml razrijeđene virusne suspenzije, koja sadrži četiri ili osam 

hemaglitinogenih jedinica (HAJ); 
e) lagano protresti i ostaviti ploču na 4°C najmanje 60 minuta ili na sobnoj temperaturi 

najmanje 30 minuta; 
f) u sva udubljenja dodati 0,025 ml 1% eritrocita; 
g) lagano protresti i ostaviti na 4°C; 
h) ploče se očitavaju nakon 30 do 40 minuta kad se natalože eritrociti u kontrolnim 

udubljenjima, a očitavaju se tako da se u nagnutoj mikrotitar ploči posmatra prisutnost ili 
odsutnost toka u obliku suze sa istom brzinom koju ima tok u kontrolnim udubljenjima, koje 
sadrže samo eritrocite (0,025 ml) i PBS (0,05 ml); 

i)  titar IH je najveće razrijeđenje antiseruma koje uzrokuje potpunu inhibiciju 4 ili 8 jedinica 
virusa (svaki put test uključuje HA titraciju da se potvrdi prisutnost zahtijevanih HAJ); 

j)  rezultati su važeći kad je titar negativnog kontrolnog seruma manji od 23 za 4 HAJ ili 22 za 
8 HAJ i kada titar pozitivnog kontrolnog seruma ne odstupa za više od jednog razrijeđenja 
od njegovog standardnog titra. 

 
2. Tumačenje rezultata 

Upotrijebljeni antigen utiče na veličinu razblaženja pri kojoj se test smatra pozitivnim: 

 kod 4 HAJ pozitivan je svaki serum koji pokazuje titar od 24 ili više, a kod 8 HAJ 
svaki koji pokazuje titar od 23 ili više. 
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1.1. Pošiljalac 

     Ime 

 Adresa        

Poštanski br. 

1.2. Referentni broj sertifikata 1.2a Lokalni referentni broj 

1.3. Centralni nadležni organ 

1.4 Lokalni nadležni organ 

1.5 Primalac 

Ime 

Adresa 

Poštanski br. 

1.6  

1.7.  

 

1.8. Država porijekla 

 

Oznaka 
ISO 

 

1.9.Regija porijekla 

 

Oznaka 

1.10.Država odredišta  
 
 
              ISO oznaka 

1.11 Regija odredišta    
 
 

                     Oznaka 

1.12 Mjesto porijekala 
 

 


 

Naziv Broj odobrenja/broj upisa 

Adresa 

Poštanski br. 

1.13.Mjesto odredišta 
 

 
 
 

   Naziv                                                          
 

Adresa                                                        Broj odobrenja 
 
   Poštanski br. 

1.14 
       Mjesto utovara 
        
       Poštanski broj 

1.15 
      Datum i vrijeme otpremanja 

 1.16 Transportno sredstvo 
 

Avion                     Brod  Željeznički vagon 

 
 

Kamion  Drugo 

 
 

 

 

Identifikacija 

 

1.17 Prevoznik 
         
        Ime 
         
        Adresa                                Broj odobrenja 
 
 
      
 
 
   Poštanski broj                         Država članica 
 
 

1.18. Opis pošiljke 1.19. Oznaka robe (HS oznaka) 
 
                                  04.07 

1.20.Količina 

1.21. 
 

 
 
 

 

1.22. Broj paketa 

1.23. Broj kontejnera/broj plombe I.24. 



I.25. Roba sertifikovana za: 
 

  
  Uzgoj  Proizvodnja    Klanje   

 
1.26.  Provoz kroz treću zemlju   
 
Treća zemlja                        ISO oznaka 
 
Ulazno mjesto                      Oznaka 
 
Izlazno mjesto                      Broj graničnog inspekcijskog mjesta 

1.27. Provoz kroz države članice EU  

Država članica                                     ISO oznaka 
 
Država članica                                     ISO oznaka 
 
Država članica                                     ISO oznaka 

1.28.  
           Izvoz                                          
 
           Treća zemlja        ISO oznaka 
 
           Izlazno mjesto     Kod 

1.29. 
 
 

1.30. 
 
                                                                                                                                                                      

1.31. Identifikacija robe 
 

Vrsta(naučni naziv)                       Kategorija                       Broj odobrenja                             Indetifikacija                               Starost 
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II.             Podaci o zdravlju 
II.a. Referentni broj sertifikata II.b. 

 

II. 1.        Potvrda o zdravlju životinja 
 
               Ja dolje potpisani službeni vetrinar, ovim potvrđujem da gore opisana jaja za priplod 

         (a)   ispunjavaju 
(
1
)             ili     odredbe člana 6,8 i 18. Direktive Komisije 2009/158/EZ 

(
1
)(

2
)         ili     odredbe člana 6. Tačke (a) podtačka i.. ii. I tačke (b) te članove 8 i 18 Direktive Komisije 2009/158/EZ 

(
3
)     (b)   ispunjavaju odredbe člana 15 stava 1 Tačke (a) Direktive Komisije 2009/158/EZ.         

(
4
)     (c)   ispunjavaju odredbe Odluke(a) Komisije …/…/EU o dodatnim garancijama u odnosu na ………….(navedite bolesti) i u skladu                

                sa članom 16 ili članom 17 Direktive Komisije 2009/158/EZ. 
         (d)  potiču od živine koja: 
(1)           ili nije vakcinisana protiv  Njukastl bolesti: 
(1)           ili je vakcinisana protiv  Njukastl bolesti uz primjenu: 
                 …………………………………………………………………………………….. 
                (navedite naziv i vrstu (živog inaktivisanog) soja virusa  Njukastl bolesti koji je upotrijebljen u vakcini/vakcinama) 
                Dana ……………………… (datum) u dobi od ……………………………… nedjelju dana. 
 
  II.2.         Potvrda o javnom zdravlju 
 

              Ja dolje potpisani službeni vetrinar, ovim potvrđujem da gore opisana jaja za priplod 
(
5
)     (a)  potiču iz jata koje je testirano na serotipove salmonele od važnosti za javno zdravlje u skladu sa Uredbom (EZ) br. 2160/2003       

Evropskog parlamenta i Komisije . 
                           Datum poslednjeg uzimanja uzoraka od jata za koje je poznat rezultat testiranja …………………………………………… 
               Rezultat testiranja u jatu: 

(
1
)(

6
)    ili         (pozitivan) 

(
1
)(

6
)    ili         (negativan) 

(
5
)       (b)  i nije otkrivena ni Salmonella enteritidis niti Salmonella hyphimurim programima suzbijanja navedenim u tački II.2.(a). 

 
II.3.         Dodatni podaci o zdravlju 

 (
1
)        II.3.1     Ova pošiljka ispunjava uslove zdravlja životinja utvrđene u Odluci Komisije 2006/415/EZ.    

 (
1
)         II.3.2     Ova pošiljka ispunjava uslove zdravlja životinja utvrđene u Odluci Komisije 2006/563/EZ.               

 (
1
) (

7
)    II.3.3     Ova pošiljka ispunjava uslove zdravlja životinja utvrđene u Odluci Komisije …/…/EU u vezi sa vakcinacijom protiv 

avijarne infuence. 
Napomene 
 Dio I.: 
 Polje I.16.:     Registraciski broj ( želježničkog vagona ili kontejnera I kamiona), broj leta (aviona) ili naziv (broad). 
 Polje I. 31.:    Kategorija: odaberite jednu od sledećih: čista rasa/djedovi/roditelji/mlade kokoši nosilje/tov/drugo. 
                       Broj odobrenja: navedite broj (brojeve) odobrenog gazdinstva (ili odobrenih gazdinstava) roditeljskog (roditeljskih) jata. 
                       Indetifikacija: navedite indetifikacijske detalje o roditeljskom jatu i nazivu rase. 
                         Dob: navedite datum sakupljanja. 
 Dio II.: 
(
1
)           Zadržite prema potrebi. 

(
2
)           Primjenjuje se samo ako su ispunjene odredbe iz II.3.1 ili II.3.2 

(
3
)           Sertifikuje se u slučaju otpreme u državu članicu koja ima od EU-a odobreni status nevakcinisanja za  Njukastl bolest;      

       trenutno: Finska i Švedska. U suprotnom brisati reference. 
(
4
)           Popuniti prema potrebi. 

(
5
)           Garancije u okviru II.2 primjenjuju se samo na živinu koja spada u vrstu Gallus gallus ili ćurke. 

(
6
)           Ako je tokom gajenja jata Gallus gallus i jedan od rezultata bio pozitivan na Salmonella infantis. Salmonella virchow ili      

              Salmonella hadar. Navedite kao pozitivan. 
(
7
)           Primjenjuje se samo za države članice koje sprovode vakcinaciju protiv avijarne influence prema odobrenom planu EU o 

vakcinaciji. 
    Boja pečata i potpis moraju biti drugačiji od boje drugih navoda na sertifikatu. 

Službeni veterinar ili službeni inspektor 
 
Ime (velikim štampanim slovima): 

 Kvalifikacija i zvanje                  
Broj lokalne veterinarske jedinice 

 

  Lokalna veterinarska jedinica 
 

Datum: 

  
Potpis: 

 

 

Pečat: 
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1.2. Pošiljalac 

     Ime 

 Adresa        

Poštanski br. 

1.2. Referentni broj sertifikata 1.2a Lokalni referentni broj 

1.3. Centralni nadležni organ 

1.4 Lokalni nadležni organ 

1.5 Primalac 

Ime 

Adresa   

Poštanski br. 

1.6 Brojevi pripadajućih izvornih 
sertifikata 

 Broj(evi)propratnih dokumenata 

1.7.  

 

1.8. Država porijekla 

 

Oznaka 
ISO 

 

1.9.Regija  porijekla 

 

Oznaka 

1.10.Država odredišta  
 
 
      
         ISO oznaka 

1.11 Regija odredišta   
 
 
 
         Oznaka 

1.12 Mjesto porijekala 
 

 


 

Naziv Broj odobrenja 

Adresa 

Poštanski br. 

1.13.Mjesto odredišta 
 

              



   Naziv                                                          
 

Adresa                                                        Broj odobrenja 
 
   Poštanski br. 

1.14 
       Mjesto utovara 
        
       Poštanski broj 

1.15   Datum i vrijeme otpremanja 

 1.16 Transportno sredstvo 
 

Avion                     Brod  Željeznički vagon 

 
 

Kamion  Drugo 

 
 

Identifikacija 

 

1.17 Prevoznik 
         

           Ime 
        
 
        Adresa                                Broj odobrenja 
 
 
 
        
       Poštanski broj                         Država članica 
 
 

1.18. Opis pošiljke 1.19. Oznaka robe (HS oznaka) 
 
                                   

1.20.Količina 



1.21. 
 

 
 
 

 

1.22. Broj paketa 

1.23. Broj plombe/kontejnera I.24. 

I.25. Roba sertifikovana za: 
 

  
  Priplod  Odobreno tijelo    Drugo   

 
 

 
 

 
Treća zemlja                        ISO oznaka 
 
Ulazno mjesto                      Oznaka 
 
Izlazno mjesto                      Broj graničnog inspekcijskog mjesta 

1.27.  
 
Država članica                                     ISO oznaka 
 
Država članica                                     ISO oznaka 
 
Država članica                                     ISO oznaka 

1.28.  
            
 
           Treća zemlja        ISO oznaka 
 
           Izlazno mjesto     Kod 

1.29. 
 
 

1.30. 
 
                                                                                                                                                                      

1.31. Identifikacija robe 
 

Vrsta(naučni naziv)                       Kategorija                            Broj odobrenja                                Identifikacija                               Starost 
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II.             Podaci o zdravlju 
II.a. Referentni broj sertifikata II.b. 

 

II. 1.        Potvrda o zdravlju životinja 

              Ja, dolje potpisani službeni veterinar, ovim potvrđujem da gore opisani jednodnevni pilići: 

(a) ispunjavaju 

(
1
)              ili           i.     odredbe članova 6, 9 i 18 Direktive Komisije 2009/158/EZ. 

(
1
)(

2
)          ili                  odredbe člana 6 tačke (a) podtačaka i..ii.  tačke (b) te članova 9 i 18 Direktive Komisije 2009/158/EZ: 

(
1
)(

3
)          ili           ii.     iako potiču iz jata za priplod uvezenih prema zahtjevima obrazaca HEP ili HER Uredbe Komisije (EZ) br. 

                                      798/2008, s odredbama člana 6 tačke (a) i člana 9 tačke (b) i (c) Direktive Komisije 2009/158/EZ: 

(
1
)(

2
)(

3
)      ili                   ako potiču iz jaja za priplod uvezenih prema zahtjevima obrazaca HEP ili HER Uredbe Komisije (EZ) br. 

                                       798/2008, s  odredbama člana 6 tačke (a) i člana 9 tačke (b)  (c) Direktive Komisije 2009/158/EZ: 

(
4
)         (b)       ispunjavaju odredbe člana 15 stava 1 tačke (b) Direktive Komisije 2009/158/EZ. 

(
5
)         (c)       ispunjavaju odredbe Odluke Komisije …/…/EU o dodatnim garancijama u odnosu na …………. (navedite bolesti)  u  

                        skladu s članom 6  ili članom 17 Directive Komisije 2009/158/EZ. 

 (
1
)         (d)       ili              nijesu vakcinisani protiv Njukastl bolesti 

 (
1
)                    ili               su vakcinisani protiv  Njukastl bolesti  uz primjenu:         

                                 ………………………………………………………… 

                            (navedite naziv i vrstu(živog ili inaktivisanog) soja virusa  Njukastl bolesti  koji je upotrijebljen vakcini/vakcinama)    
dana ……………………………… (datum). 

             (e)        potiču od živine koja : 

 (
1
)                   ili               nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti 

 (
1
)                   ili               su vakcinisani protiv  Njukastl bolesti  uz primjenu:         

                                 ………………………………………………………… 

                            (navedite naziv i vrstu(živog ili inaktivisanog) soja virusa  Njukastl bolesti  koji je upotrijebljen vakcini/vakcinama)    
dana ……………………………… (datum). 

 (
6
)         (f)       za uvođenje jata živine za priplod ili jata živine za proizvodnju i potiču od jata koja su testirana s negativnim rezultatima  

               u skladu sa odredbama propisanim u Odluci Komisije 2003/644/EZ. 

 

 II.2.           Potvrda o javnom zdravlju  

                 Ja, dolje potpisani službeni veterinar, ovim potvrđujem da gore opisani jednodnevni pilići: 

 (
7
)         (a)      potiču iz jata koje je testirano na serotipove salmonele od važnosti za javno zdravlje u skladu sa Uredbom (EZ) 

br.2160/2003 

                     Evropske komisije. 

                      

                     Datum poslednjeg uzimanja uzorka od jata za koje je poznat rezultat testiranja: ………………………………………………… 

                     Rezultati svih testiranja u jatu: 

 (
1
)(

8
)             ili                     pozitivan: 

 (
1
)(

8
)             ili                     negativan: 

 (
7
)       (b)     i ako su namijenjeni za priplod nije otkrivena Salmonella Enteritidis niti Salmonella typhimurium programima kontrole  

                       navedenim u tački II.2.(a).  

                          

II.3.        Potvrda o zdravlju životinja 

 (
1
)(

8
)           II.3.1. Pošiljka ispunjava uslove zdravlja životinja propisane u Odluci Komisije …/…/EU a u vezi sa namjerama zaštite      

                            od visko patogene avijarne influence drugog podtipa osim H5N1. 

 (
1
)              II.3.2. Ova pošiljka ispunjava uslove zdravlja životinja utvrđene u Odluci Komisije 2006/415/EZ. 

 (
1
)(

8
)          II.3.3. Pošiljka ispunjava uslove zdravlja životinja propisene u Odluci Komisije …/…/EU u vezi sa vakcinisanjem protiv 

                            avijarne influence. 
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Napomene 

   Dio I.: 

   Polje I.6.:          Broj/brojevi pratećih certifikata o zdravlju životinja. 

   Polje I.16.:        Registarski broj (želježničkog vagona ili kontejnera i kamiona) broj leta (aviona) ili naziv (broda). 

   Polje I.19.:        Upotrijebiti odgovarajuću HS oznaku: 01.05. 01.06.39. 

   Polje I.31.:        Kategorija: odaberite jednu od sledećih: čistih rasa/djedovi/roditelji/mlade kokoši nosilje/tov/drugo. 

                             Broj odobrenja: navedite broj(eve) odobrenih objekata roditeljskog/roditeljskih jata. 

                             Indetifikacija: navedite indetifikaciske detalje o roditeljskom jatu, naziv rase. 

                             Starost: navedite datum izlijeganja. 

Dio II.: 

(
1
) Zadržite prema potrebi. 

(
2
) Primjenjuje se samo ako su ispunjene odredbe iz II.3.1. ili II.3.2. 

(
3
) U onim slučajevima kad jednodnevni pilići potiču od jaja uvezenih iz treće zemlje more se poštovati period izolacije na gazdinstvu 

odredišta kako je predviđeno u dijelu II. Priloga VIII. Uredbi Komisije (EZ) br. 798/2008. Nadležni organ krajnjeg odredišta 
jednodnevnih pilića mora se obavijestiti o tom zahtjevu putem sistema TRACES. 

(
4
) Sertifikuje se u slučaju otpreme u državu članicu koja ima od EU-a odobreni status nevakcinisanja za Njukastl bolesti; trenutno: 

Finska i Švedska. U protivnom brisati reference. 

(
5
) Ispuniti prema potrebi 

(
6
) Sertifikuje se za pošiljke u Finsku i Švedsku. U protivnom brisati reference. 

(
7
) Garancije u okviru II.2. primjenjuju se samo na živinu koja spada u vrstu Gallus gallus ili ćurke. 

(
8
) Ako je jedan od rezultata bio pozitivan na dolje navedene serotipove tokom života jata, navedite kao pozitivan. 

     Jata živine za priplod Gallus gallus: Salmonella hadar, Salmonella Virchow i Salmonella infantls. 

     Jata živine za proizvodnju: Salmonella entertidis i Salmonella typhimurium. 

   (
8
)  Primjenjuje se samo za države članice koje sprovode vakcinaciju protiv avijarne influence prema odobrenom planu EU o 

vakcinisanju. 

 Boja pečata i potpis moraju piti drugačiji od boje drugih navoda na sertifikatu. 

    
 

Službeni veterinar ili službeni inspektor 
 

Ime (velikim štampanim slovima): 

 

Kvalifikacija i zvanje 
 
 
Broj lokalne veterinarske jedinice 

 
 

 

 

Lokalna veterinarska jedinica 

 

Datum 

 
 
Potpis: 

 

 
Pečat: 
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1.1. Pošiljalac  

Ime 

Adresa 

Poštanski br. 

1.2. Referentni broj sertifikata 1.2a Lokalni referentni broj 

1.3. Centralni nadležni organ 

1.4 Lokalni nadležni organ 

1.5 Primalac 

Ime 

Adresa 

Poštanski br. 

1.6  
 

1.7.  
 

 

1.8. Država porijekla 

 

Oznaka 
ISO 

 

1.9.Regija porijekla 

 

Oznaka 

1.10.Država odredišta  
 
 
 
               Oznaka  
                   ISO  

1.11 Regija odredišta    
 
 
 
               Oznaka 

1.12 Mjesto porijekala 
 
Gazdinstvo Objekat  

 
    
 
 

    Naziv Broj odobrenja 

Adresa 

Poštanski br. 

1.13.Mjesto odredišta 
 
Gazdinstvo Objekat                Odobreno tijelo  

 



   Naziv                                                          
 

Adresa                                                        Broj odobrenja 
 

   Poštanski br. 

1.14 
       Mjesto utovara 
       Poštanski broj 

1.15 
      Datum i vrijeme otpremanja 

 1.16 Transportno sredstvo 
 

Avion  Brod  Željeznički vagon 

 
 

Kamion  Drugo 

 
 

Identifikacija: 

1.17  
 
Prevoznik 
       

   
   Ime                                                  Broj odobrenja                                        

         
Adresa 
 
 
Poštanski broj                                  Država članica 
 
         

1.18. Opis pošiljke 1.19. Oznaka robe (Oznaka KN) 
0103 

1.20.Količina 



1.21. 
 

 
 
 

 

1.22. Broj paketa 

1.23. Broj kontejnera/broj plombe I.24. 

I.25. Roba sertifikovana za: 
 

  
  Priplod  Odobreno tijelo   Drugo  

 
 

 
 

 
Treća zemlja                        ISO oznaka 
 
Ulazno mjesto                      Oznaka 
 
Izlazno mjesto                      Broj graničnog inspekcijskog mjesta 

1.27. Provoz kroz države članice EU   
 
Država članica                                     ISO oznaka 
 
Država članica                                     ISO oznaka 
 
Država članica                                     ISO oznaka 

1.28.  
           Izvoz                                                         
 
           Treća zemlja        ISO oznaka 
 
           Izlazno mjesto     Kod 

1.29. 
 
 

1.30.  
 

1.31. Identifikacija životinja 
   

             Vrsta                                               Kategorija                                               Broj odobrenja                                                  Identifikacija 
       (naučni naziv)                   



 

 

 

 

 

 

II.             Podaci o zdravlju 
II.a. Referentni broj sertifikata II.b. Lokalni referentni sertifikata 

  II.1.         Potvrda o zdravlju životinja 

                Ja dolje potpisani službeni vetrinar, ovim potvrđujem da gore opisana živina: 
                (a) ispunjava odredbe članova 6., 10. i 18. Direktive vijeća 2009/158/EZ. 
(
1
)            (b) ispunjava odredbe člana 15. Stave 1. Tačke (c) Direktive Vijeća 2009/158/EZ.   

  (
2
)         (c) ispunjavaju odredbe Odluke Komisije …/…/EU o dodatnim garancijama u odnosu na…………………..(navedi bolesti) i u    

skladu sa članom 16. Ili 17. Direktive Vijeća  2009/158/EZ.  
  (

3
)            (d)    ili     (nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti) 

  (
3
)                    ili     (vakcinisana je protiv Njukastl bolesti uz primjenu:  

                                  ……………………………………………………….. 

                                 (navesti naziv i vrstu (živa ili inaktivisana) soja virusa Njukastl bolesti koji je upotrijebljen vakcini/vakcinama) 

                                 dana........................... (datum) u starosti od................. (nedjelja). 

  (
4
)            (e) živina za priplod testirana ja sa negativnim rezultatom prema odredbama utvrđenim u Odluci Komisije 2003/644/EZ. 

  (
3
)         (f)  kokoši nosilje (perad za proizvodnju gajena za proizvodnju konzumnih jaja) testirane su s negativnim rezultatima prema    

odredbama utvrđenim u Odluci Komisije 2003/644/EZ 

 II.2.          Potvrda o javnom zdravlju 

               Ja dolje potpisani službeni vetrinar, ovim potvrđujem da gore opisana živina: 

(
5
)           (a) potiče iz jata koje je testirano na serotipove salmonele od vaznosti za javno zdravlje u skladu s Uredbom (EZ) br. 

2160/2003 Evropskog parlamenta i Vijeća. 

               Datum poslednjeg uzimanja uzoraka od jata za koje je poznat rezultat testiranja:…………………………………………………….. 

               Rezultat svih testiranja u jatu: 
(
3
)(

6
)       ili   (pozitivan) 

(
3
)(

6
)       ili   (negativan) 

(
5
)        (b) i, ako su namijenjeni za rasplod, nije otkrivena ni Salmonella enteritidis niti Salmonella typhimurium programima kontrole 

navedenim u tački II.2.(a).        

II.3.        Dodatni podaci o zdravlju 

(
1
)(

7
) II.3.1. Ova pošiljka ispunjava uslove zdravlja životinja utvrđene u Odluci Komisije…/…/EU u vezi sa vakcinacijom protiv avijarne 

influence. 

Napomene  

Dio I.: 
Polje I.16.: Registracijski  broj (željezničkog vagona, kontejnera i kamiona), broj leta (aviona) ili naziv (broda). 
Polje I.19.: Upotrijebiti dogovarajuću HS oznaku: 01.05. 01.06.39. 
Polje I.31.: Kategorija: odaberite jednu od sledećih: čista rasa/djedovi/roditelji/mlade kokoši nosilje/drugo. 
                  Broj ododbrenja: navedite  broj(eve) odobrenih ovjekata porijekla. 
                  Identifikacija: navedite identifikacijske detalje o jatu porijekla i nazivu rase. 

Dio II.: 
(
1
)  Sertifikuje se u slučaju otpreme u državu članicu koja ima od EU-a odobreni status nevakcinisanja za Njukastl bolest; trenutno: 

Finska   i Švedska.  U suprotnom brisati referencu. 
(
2
)   Ispunite prema potrebi. 

(
3
)   Zadržite prema potrebi. 

(
4
)   Sertifikuje se za isporuke u Finsku i Švedsku. U protivnom brisati referencu. 

(
5
)   Garancije u okviru II.2. primjenjuju se samo na živinu koja spada u vrstu Gallus gallus ili ćuriće. 

(
6
)   Ako je jedan od sertipova bio pozitivan na dolje navedene serotipove tokom života jata, navedite kao pozitivan. 

      Jata živine za priplod Gallus gallus: Salmonella hadar, Salmonella virhow, Salmonella infantis. 
      Jata živine za proizvodnju Salmonella enteritidis i Salmonella typhimurium. 
(
7
)   Primjenjuje sa samo za države članice koje sprovode vakcinaciju protiv avijarne influence prema odobrenom planu EU o vakcinaciji. 

 Boja pečata i potpis moraju biti drugačiji od boje drugih navoda na sertifikatu  

 

Službeni veterinar 
Ime (velikim štampanim slovima): 

  
 

Kvalifikacija i zvanje: 

 

 
Datum: 

  
Potpis: 

 

 

Pečat: 



 

 

Obrazac 4 
      Crna Gora                                                                        Živina za obnovu populacije divljači 
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1.3. Pošiljalac 

     Ime 

 Adresa        

Poštanski 

br. 

1.2. Referentni broj sertifikata 1.2a Lokalni referentni 
broj 

1.3. Centralni nadležni organ 

1.4 Lokalni nadležni organ 

1.5 

Primalac 

Ime 

Adresa   

Poštanski br. 

I.6 

1.7.  

1.8. Država porijekla 

        ISO oznaka 

1.9.Regija porijekla 

               Oznaka 

1.10.Država odredišta  
 
        ISO oznaka 

1.11 Regija odredišta    
 

       Oznaka 

1.12 Mjesto porijekala 
 

 


 
Naziv Broj odobrenja 

Adresa  

Poštanski broj 

1.13.Mjesto odredišta 
 

              


   Naziv                                                       Broj odobrenja   
 

Adresa                                                         
 
   Poštanski broj.                                         Država članica 

1.14 
       Mjesto utovara 
       
       Poštanski broj 

1.15 
       
      Datum i vrijeme polaska 

 1.16 Transportno sredstvo 
 

Avion                     Brod  Željeznički vagon 
 
 

Kamion  Drugo 
 
 

Identifikacija 

 

1.17 Prevoznik 
       
 
Ime 
         
 
Adresa                                   Broj odobrenja 
 
 
 
Poštanski broj                         Država članica 
 
 

1.18. Opis pošiljke 1.19. Oznaka robe (HS 
oznaka) 
 
                                   
1.20.Količina 



1.21. 
 

 
 
 

 

1.22. Broj paketa 

1.23. Broj plombe/kontejnera I.24. 

I.25. Roba sertifikovana za: 
 
  
  Obnovu populacije divljači    
 

 
 

 
Treća zemlja                        ISO oznaka 
 
Ulazno mjesto                      Oznaka 
 
Izlazno mjesto                      Broj graničnog inspekcijskog mjesta 

 
 
Država članica                                     ISO oznaka 
 
Država članica                                     ISO oznaka 
 
Država članica                                     ISO oznaka 

1.28.  
            
 
           Treća zemlja        ISO oznaka 
 
           Izlazno mjesto     Kod 

1.29. 
 
 

1.30. 
 
                                                                                                                                                                      

1.31. Identifikacija robe 
 

Vrsta(naučni naziv)              Kategorija                    Indetifikacija                 Starost                    Broj pakovanja                     Količina              
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II.             Podaci o zdravlju 
II.a. Referentni broj sertifikata II.b. 

 

II. 1.        Potvrda o zdravlju životinja 

              Ja, dolje potpisani službeni veterinar, ovim potvrđujem da gore opisana živina: 

          (a)  ili     ispunjava odredbe članova 12 i 18  Direktive Vijeća 2009/158/EZ. 

 (
1
)     (b)         ispunjava odredbe člana 15 stava 1 tačke (c) Direktive Vijeća 2009/158/EZ 

                       I drugog podstava članka 14. Stave 2. Direktive Vijeća  2009/158/EZ.  

 (
2
)    (c)      ispunjava odredbe Odluke Komisije…./…./EU o dodatnim garancijama u odnosu na……………….(navedite bolesti) i sa    

članom 16 ili 17  Direktive Vijeća 2009/158/EZ. 

(
3
)      (d)   ili   nije vakcinisana protiv  Njukastl bolesti; 

(
3
)             ili    je vakcinisana protiv  Njukastl bolesti uz primjenu: 

                     ………………………………………………………………………………. 

                    (navedite ime i vrstu (živog ili inaktivisanog) soja virusa  Njukastl bolesti u vakcini/vakcinama) 

                    dana ………………..(datum) u dobi od …………(nedjelja). 

     

  II.2.          Dodatni podaci o zdravlju  

(
3
)      II.2.1.  Ova pošljika ispunjava uslove o zdravlju životinja utvrđene u Odluci Komisije 2006/605/EZ. 

(
3
)(

4
)  II.2.2.  Ova pošljika ispunjava uslove o zdravlju životinja utvrđene u Odluci Komisije…./…./EU vezano za vakcinaciju protiv 

avijarne influence.           

Dio I.: 

   Polje I.16.:        Registarski broj (želježničkog vagona ili kontejnera i kamiona) broj leta (aviona) ili naziv (broda). 

   Polje I.19.:        Upotrijebiti odgovarajuću HS oznaku: 01.05. 01.06.39. 

   Polje I.31.:        Kategorija: odaberite jednu od sledećih: čista rasa/djedovi/roditelji/mlade kokoši nosilje/tov/drugo. 

                             Indetifikacija: navedite indetifikaciske detalje o roditeljskom jatu, naziv rase. 

                             Starost: navedite datum skupljanja (za jaja) ili odgovarajuću starost (za živinu). 

Dio II.: 

 (
1
)   Sertifikuje se u slučaju otpreme u državu članicu koja ima od EU-a odobreni status nevakcinisanja za Njukastl bolest;   

        trenutno Finska I Švedska. U protivnom brisati reference. 

(
2
)    Popuniti prema potrebi 

(
3
)    Zaokružiti prema potrebi 

   (
4
)    Primjenjuje se samo za države članice koje sprovode vakcinisanje protiv avijarne influence prema odobrenom planu EU o 

          vakcinaciji. 

 Boja pečata i potpis moraju piti drugačiji od boje drugih navoda na sertifikatu. 

    

Službeni veterinar ili službeni inspektor                                                                                    Kvalifikacija i zvanje                    
 

Ime (velikim štampanim slovima) 

                                                                                                                                                       Broj lokalne veterinarske jedinice 

     Lokalna veterinarska jedinica                                                                                                    

 
  Datum:                                                                                                                                        Potpis: 
 
  Pečat: 

 



Obrazac 5 
Živina, jednodnevni pilići i jaja za priplod koje sadrže manje od 20 jedinki,  

Crna Gora                                              osim ptica neletačica i njhovih jaja za priplod 
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1.4. Pošiljalac 

     Ime 

 Adresa        

Poštanski 

br. 

1.2. Referentni broj sertifikata 1.2a Lokalni referentni 
broj 

1.3. Centralni nadležni organ 

1.4 Lokalni nadležni organ 

1.5 

Primalac 

Ime 

Adresa   

Poštanski 

br. 

I.6 

1.7.  

1.8. Država porijekla 

        ISO oznaka 

1.9.Regija porijekla 

               Oznaka 

1.10.Država odredišta  
 
      ISO oznaka 

1.11 Regija odredišta    
 

       Oznaka 

1.12 Mjesto porijekala 
 

 


 
Naziv Broj odobrenja 

Adresa  

Poštanski broj 

1.13.Mjesto odredišta 
 

              


   Naziv                                                       Broj odobrenja   
 

Adresa                                                         
 
   Poštanski broj.                                         Država članica 

1.14 
       Mjesto utovara 
       
       Poštanski broj 

1.15 
       
      Datum i vrijeme polaska 

 1.16 Transportno sredstvo 
 

Avion                     Brod  Željeznički vagon 
 
 

Kamion  Drugo 
 
 

Identifikacija 

 

1.17 Prevoznik 
       
 
Ime 
         
 
Adresa                                Broj odobrenja 
 
 
 
Poštanski broj                         Država članica 
 
 

1.18. Opis pošiljke 1.19. Oznaka robe (HS 
oznaka) 
 
                                   
1.20.Količina 

 

 



1.21. 
 

 
 
 

 

1.22. Broj paketa 

1.23. Certifikat za trgovinu unutar Unije I.24. 

I.25. Roba sertifikovana za: 
 
  
  Uzgoj  Proizvodnja    Klanje    Kućni ljubimci    Odobreno tijelo       Drugo      
 

 
 

 
Treća zemlja                        ISO oznaka 
 
Ulazno mjesto                      Oznaka 
 
Izlazno mjesto                      Broj graničnog inspekcijskog mjesta 

 
 
Država članica                                     ISO oznaka 
 
Država članica                                     ISO oznaka 
 
Država članica                                     ISO oznaka 

1.28.  
            
 
           Treća zemlja        ISO oznaka 
 
           Izlazno mjesto     Kod 

1.29. 
 
 

1.30. 
 
                                                                                                                                                                      

1.31. Identifikacija robe 
        

Vrsta(naučni naziv)               Kategorija                  Indetifikacija                   Starost                      Broj paketa                       Drugo 
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II.             Podaci o zdravlju 
II.a. Referentni broj sertifikata II.b. 

 

II. 1.        Potvrda o zdravlju životinja 

              Ja, dolje potpisani službeni veterinar, ovim potvrđujem da : 
 (

1
)     (a)  ili     gore opisana živina, jednodnevni pilići ili jaja za priplod ispunjavaju odredbe člana 14 Direktive Komisije 2009/158/EZ. 

 (
1
)(

2
)        ili    gore opisani jednodnevni pilići, jaja za priplod ispunjavaju odredbe člana 14 stava 1 člana 14 stava 2 tačke (a) do (d) 

                       i drugog podstava člana 14 stava 2 Direktive Komisije 2009/158/EZ.  
 (

3
)     (b)        Gore opisana živina, jednodnevni pilići ili jaja za priplod ispunjavaju odredbe člana 15 stava 1 Direktive Komisije  

                      2009/158/EZ. 
(
4
)      (c)        gore opisana živina, jednodnevni pilići ili jaja za izlijeganje u skladu sa Odlukom Komisije ,,,/…/EZ o dodatnim 

garancijama   u  odnosu na ……………………. (navedite bolesti) i sa članom 16 ili 17  Direktive Komisije 2009/158/EZ. 
          (d)       živina: 
(
1
)                 nije vakcinisana protiv  Njukastl bolesti 

(
1
)                 je vakcinisana protiv  Njukastl bolesti uz primjenu: 

                     ………………………………………………………………………………. 
                    (navedite ime i vrstu (živog ili inaktivisanog) soja virusa  Njukastl bolesti u vakcini/vakcinama) 
                    dana ………………..(datum) u dobi od …………(nedjelja). 
        (e)        jednodnevni pilići: 
 
 (

1
)       ili       nije vakcinisana protiv  Njukastl bolesti;          

 (
1
)       ili       je vakcinisana protiv  Njukastl bolesti uz primjenu: 

                     ………………………………………………………………………………. 
                     (navedite ime i vrstu (živog ili inaktivisanog) soja virusa  Njukastl bolesti u vakcini/vakcinama)                                                                            

dana ………………..(datum). 
         
         (f)         živina od koje potiču jednodnevni pilići: 
 
(
1
)     ili         nije vakcinisana protiv  Njukastl bolesti; 

(
1
)     ili         je vakcinisana  Njukastl bolesti bolesti uz primjenu: 

                     ………………………………………………………………………………. 
                    (navedite ime i vrstu (živog ili inaktivisanog) soja virusa  Njukastl bolesti u vakcini/vakcinama) 
                    dana ………………..(datum) u dobi od …………(nedjelja).         
 
         (g)         živina od koje potiču jaja za priplod: 
  
(
1
)     ili        nije vakcinisana protiv  Njukastl bolesti; 

(
1
)     ili        je vakcinisana protiv  Njukastl bolesti uz primjenu: 

                     ………………………………………………………………………………. 
                    navedite ime i vrstu (živog ili inaktivisanog) soja virusa  Njukastl bolesti u vakcini/vakcinama) 
                    dana ………………..(datum) u dobi od …………(nedjelja).     
                  

  II.2            Potvrda o javnom zdravlju 
                  Ja, dolje potpisani službeni veterinar, ovim potvrđujem da gore opisani jednodnevni pilići: 
(
5
)(

8
)  (a)     živina, jednodnevni pilići ili jaja za priplod potiču iz jata koje je testirano na serotipove salmonele koji su značajni za javno  

                  zdravlje u skladu sa Uredbom (EZ) br.2160/2003 Evropske komisije. 
                  Datum poslednjeg uzimanja uzorka od jata za koje je poznat nalaz testiranja:………………………………………….. 
                  Nalazi svih testiranja u jatu je: 
(
1
)(

6
)          ili     pozitivan: 

(
1
)(

6
)          ili     negativan: 

(
5
)       (b)   i ako je za živinu za priplod, jednodnevni pilići ili jaja za priplod namijenjeni za priplod, nije otkrivena ni Salmonella   

                   Entertidis niti Salmonella Typhimurium programima suzbijanja navedenim u tački II.2.(a). 
 

 II.3.          Dodatni podaci o zdravlju  
(
1
)              II.3.1       Ova pošiljka ispunjava uslove o zdravlju životinja utvrđene u Odluci Komisije  2006/415/EZ.  

(
1
)              II.3.2       Ova pošiljka ispunjava uslove o zdravlju životinja utvrđene u Odluci Komisije  2006/563/EZ. 

(
1
)              II.3.3       Ova pošiljka ispunjava uslove o zdravlju životinja utvrđene u Odluci Komisije …/…/Eu vezano uz vakcinisanje 

protiv avijarne influence. 

Napomene 

   Dio I.: 
   Polje I.16.:        Regisarski broj (želježničkog vagona ili kontejnera i kamiona) broj leta (aviona) ili naziv (broda). 
   Polje I.19.:        Upotrijebiti odgovarajuću HS oznaku: 01.05. 01.06.39, 04.07. 
   Polje I.31.:        Kategorija: odaberite jednu od sledećih: čista rasa/djedovi/roditelji/mlade kokoši nosilje/tov/drugo. 
                             Indetifikacija: navedite indetifikacionee detalje o roditeljskom jatu, naziv rase. 
                             Starost: navedite datum skupljanja (za jaja) ili odgovarajuću starost (za živinu). 

   Dio II.: 

(
1
)    Zadržite prema potrebi. 

(
2
)    Primjenjuje se samo ako su ispunjene odredbe iz II.3.1. ili II.3.2. 

(
3
)    Sertifikuje se u slučaju otpreme u državu članicu koja ima od EU-a odobreni status nevakcinisanja za Njukastl bolesti:    

        trenutno Finska i Švedska. U protivnom brisati reference. 
(
4
)    Ispuniti prema potrebi. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(
5
)    Garancije u okviru II.2. primjenjuju se samo na živinu i jednodnevne piliće ili na jaja za priplod koja potiču od vrste Gallus  

        gallus ili ćuraka. 
(
6
)    Ako je jedan od rezultata bio pozitivan na dolje navedene serotipove tokom života jata, navedite kao pozitivan. 

        Jata živine za priplod Gallus gallus: Salmonella hadar, Salmonella Virchow i Salmonella infantls. 
        Jata živine za proizvodnju: Salmonella entertidis i Salmonella typhimurium. 

   (
7
)     Primjenjuje se samo za države članice koje sprovode vakcinisanje protiv avijarne influence prema odobrenom planu EU o  

            vakcinisanju. 
   (

8
)     Uslučaju primarne proizvodnje namijenjene za ličnu upotrebu na gazdinstvu ili za ličnu upotrebu od strane proizvođača u 

malim   
            količinama primarnih proizvoda krajnjem korisniku ili lokalnim maloprodajnim gazdinstvima koji snadbijevaju krajnjeg 
potrošača,  
            prema članu1 stavu 3 Uredbe (EZ) br. 2160/2003 netom prije otpreme mora se sprovesti odgovarajući test i tu se unose 
datum  
            toga testa i njegov nalaz. 

 Boja pečata i potpis moraju piti drugačiji od boje drugih navoda na certifikatu. 

 

Službeni veterinar ili službeni inspektor 
 
Ime (velikim štampanim slovima): 

  

 

Kvalifikacija i zvanje    

               

  Lokalna veterinarska jedinica 

 
Datum: 

 Potpis: 

 



Obrazac 6 
Crna Gora                                                                                                                  Živina za klanje 

D
io

 I
: 

P
o

d
a

c
i 
o

 o
tp

re
m

lj
e
n

o
j 
p

o
š
il

jc
i 

1.5. Pošiljalac 

     Ime 

 Adresa        

Poštanski 

br. 

1.2. Referentni broj sertifikata 1.2a Lokalni referentni 
broj 

1.3. Centralni nadležni organ 

1.4 Lokalni nadležni organ 

1.5 

Primalac 

Ime 

Adresa   

Poštanski 

br. 

I.6 

1.7.  

1.8. Država porijekla 

        ISO oznaka 

1.9.Regija porijekla 

               Oznaka 

1.10.Država odredišta  
 
      ISO oznaka 

1.11 Regija odredišta    
 

       Oznaka 

1.12 Mjesto porijekala 
 

 


 
Naziv Broj odobrenja 

Adresa  

Poštanski broj 

1.13.Mjesto odredišta 
 

              


   Naziv                                                       Broj odobrenja   
 

Adresa                                                         
 
   Poštanski broj.                                         Država članica 

1.14 
       Mjesto utovara 
       
       Poštanski broj 

1.15 
       
      Datum i vrijeme polaska 

 1.16 Transportno sredstvo 
 

Avion                     Brod  Željeznički vagon 
 

Kamion  Drugo 
 

Identifikacija 

1.17 Prevoznik 
       
 
Ime       
 
Adresa                                Broj odobrenja 

 
 
Poštanski broj                         Država članica 

1.18. Opis pošiljke 1.19. Oznaka robe (HS 
oznaka) 
 
                                   
1.20.Količina 

 

 

1.21. 
 

 
 
 

 

1.22. Broj paketa 



1.23. Broj kontejnera/broj plombe I.24. 

I.25. Roba sertifikovana za: 
 

  
  Klanje   

 
 
Treća zemlja                        ISO oznaka 
 
Ulazno mjesto                      Kod 
 
Izlazno mjesto                      Oznaka 
                                              
                                             Broj graničnog inspekcijskog mjesta 

1.27. Provoz kroz države članice EU                                                 
 
 
Država članica                                     ISO oznaka 
 
Država članica                                     ISO oznaka 
 
Država članica                                     ISO oznaka 


 
           Treća zemlja              ISO oznaka 
 
           Izlazno mjesto           Kod 

1.29. 
 
 

1.30.  
 

1.31. Identifikacija životinja 
   

             Vrsta                                      Kategorija                 Identifikacija                   Starost                Broj pakovanja                       Količina                           
       (naučni naziv)                   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

 

II.             Podaci o zdravlju II.a. Referentni broj sertifikata II.b. Lokalni referentni sertifikata 

  II.1.         Potvrda o zdravlju životinja 
                Ja dolje potpisani službeni vetrinar, ovim potvrđujem da gore opisana živina: 
 (

1
)        (a)  ili   [ispunjava odredbe članova 11. i 18. Direktive vijeća 2009/158/EZ.] 

 (
1
) (

2
)          ili   [ispunjava odredbe člana 11. stav 1. tačke (a), (b), (c) i člana 18. Direktive Vijeća 2009/158/EZ.]   

  (
3
)         (b)  ispunjavaju odredbe člana 15. tav 1. tačka (d) Direktive Vijeća  2009/158/EZ. 

  (
4
)          (c) ispunjavaju odredbe Odluke Komisije …/…/EU o dodatnim garancijama u odnosu na…………………..(navedi bolesti) i 

u      skladu sa članom 16. Ili 17. Direktive Vijeća  2009/158/EZ.  
  (

1
)         (d)    ili     nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti; 

  (
1
)                 ili     je vakcinisana protiv Njukastl bolesti uz primjenu:  

                                  ……………………………………………………….. 
                                 (navesti naziv i vrstu (živa ili inaktivisana) soja virusa Njukastl bolesti koji je upotrijebljen vakcini/vakcinama) 
                                 dana........................... (datum) u starosti od................. (nedjelja). 
  (

5
)            (e)  ili      u skladu sa članom 13. Direktive Vijeća 2009/158/EZ 

   II.2.          Potvrda o javnom zdravlju 
               Ja dolje potpisani službeni vetrinar, ovim potvrđujem da gore opisana živina: 
(
6
)     (a) testirana na serotipove salmonele od važnosti za javno zdravlje u skladu s Uredbom (EZ) br. 2160/2003 Evropskog 

parlamenta i Vijeća. 
               Datum poslednjeg uzimanja uzoraka od jata za koje je poznat rezultat 

testiranja:…………………………………………………….. 
               Rezultat svih testiranja u jatu: 
(
1
)(

7
)       ili   (pozitivan) 

(
1
)(

7
)       ili   (negativan) 

II.3.        Dodatni podaci o zdravlju 
(
1
)  II.3.1. Ova pošiljka ispunjava uslove zdravlja životinja utvrđene u Odluci Komisije 2006/415/EZ. 

(
1
)  II.3.2. Ova pošiljka ispunjava uslove zdravlja životinja utvrđene u Odluci Komisije 2006/563/EZ. 

(
1
)  II.3.3. Ova pošiljka ispunjava uslove zdravlja životinja utvrđene u Odluci Komisije ............./...../EU vezano za vakcinaciju  

               protiv avijarne influence  

Napomene  

Dio I.: 
Polje I.16.:  Registracijski  broj (željezničkog vagona, kontejnera i kamiona), broj leta (aviona) ili naziv (broda). 
Polje I.19.:  Upotrijebiti dogovarajuću HS oznaku: 01.05. 01.06.39. 
Polje I.31.:  Kategorija: odaberite jednu od sledećih: čista rasa/djedovi/roditelji/mlade kokoši nosilje/drugo. 
                    Identifikacija: navedite identifikacijske detalje o jatu porijekla i nazivu rase. 
                    Starost: navedite datum sakupljanja (za jaja) ili odgovarajuću starost (za živinu). 

Dio II.: 
(
1
)  Zadržati prema potrebi. 

(
2
)  Primjenjuje se samo ako su ispunjene odredbe iz II 3.1, ili  II. 3.2. 

(
3
) Sertifikuje se u slučaju otpreme u državu članicu koja ima od EU-a odobreni status nevakcinisanja za Njukastl bolest; trenutno: 

Finska   i Švedska.  U suprotnom brisati referencu. 
(
4
)   Ispunite prema potrebi. 

(
4
)   Sertifikuje se za isporuke u Finsku i Švedsku. U protivnom brisati referencu. 

(
6
)   Garancije u okviru II.2. primjenjuju se samo na živinu za klanje koja spada u vrstu Gallus gallus ili ćuriće. 

(
7
)   Ako je jedan od sertipova bio pozitivan na  Salmonella enteritidis i Salmonella typhimurium tokom života jata, navedite kao 

pozitivan. 
      Jata živine za proizvodnju. 
(
8
)   Primjenjuje sa samo za države članice koje sprovode vakcinaciju protiv avijarne influence prema odobrenom planu EU o 

vakcinaciji. 

 Boja pečata i potpis moraju biti drugačiji od boje drugih navoda na sertifikatu  

   Službeni veterinar 
 

   Ime (velikim slovima) 
 
   Datum 

 Kvalifikacija i zvanje: 
 
 
 
 
Broj lokalne veterinarske jedinice 

 

   Pečat 

 
   Potpis: 


